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1. ПЕРЕЧЕНЬ КОМПЕТЕНЦИЙ С УКАЗАНИЕМ ЭТАПОВ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ  

В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Процесс изучения дисциплины «Письменная практика (первый изучаемый язык)» направ-

лен на формирование следующих компетенций:  

№ 

п/п 

Шифр  

компетенции 

Перечень  

компетенций 
Этапы формирования компетенций 

1. ОПК-10 способность использо-

вать этикетные формулы 

в устной и письменной 

коммуникации; 

 

1 Этап – знать: 

- этикетные формулы в устной и пись-

менной коммуникации; 

2 Этап – уметь: 

- различать и формулировать этикетные 

формулы в устной и письменной ком-

муникации; 

3 Этап – владеть: 

- навыками использования этикетных 

формул в устной и письменной 

коммуникации. 

2. ОПК-12 способность работать с 

различными носителями 

информации, распреде-

ленными базами данных 

и знаний, с глобальными 

компьютерными сетями; 

 

1 Этап – знать: 

- основные носители информации, ба-

зы данных; 

2 Этап – уметь: 

- работать с различными носителями 

информации, распределенными базами 

данных и знаний, с глобальными ком-

пьютерными сетями; 

3 Этап – владеть: 

- навыками работы с различными носи-

телями информации, распределенными 

базами данных и знаний, с глобальными 

компьютерными сетями. 

3.  ОПК-18 способность ориентиро-

ваться на рынке труда и 

занятости в части, каса-

ющейся своей професси-

ональной деятельности, 

владение навыками экзи-

стенциальной компетен-

ции (изучение рынка тру-

да, составление резюме, 

проведение собеседова-

ния и переговоров с по-

тенциальным работода-

телем); 

1 Этап – знать: 

- потребности рынка труда в своей 

профессиональной деятельности; 

2 Этап – уметь: 

- изучать рынок труда, составлять резю-

ме, проходить собеседование с работо-

дателем; 

3 Этап – владеть: 

- навыками экзистенциальной компе-

тенции; 

- навыками трудоустройства в своей 

профессиональной деятельности. 

4. ПК-9 владение основными спо-

собами достижения экви-

валентности в переводе и 

1 Этап – знать: 

- основные виды переводческой экви-

валентности; 
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способностью применять 

основные приемы пере-

вода; 

 

2 Этап – уметь: 

- применять основные способы дости-

жения переводческой эквивалентности; 

3 Этап – владеть: 

- основными способами достижения эк-

вивалентности в переводе. 

5. ПК-10 способность осуществ-

лять письменный перевод 

с соблюдением норм лек-

сической эквивалентно-

сти, соблюдением грам-

матических, синтаксиче-

ских и стилистических 

норм; 

 

1 Этап – знать: 

- нормы лексической эквивалентности, 

грамматические, синтаксические и сти-

листические нормы языка перевода; 

2 Этап – уметь: 

- соблюдать нормы лексической эквива-

лентности, грамматические, синтаксиче-

ские и стилистические нормы языка пе-

ревода; 

3 Этап – владеть: 

- осуществлять письменный перевод с 

соблюдением норм языка перевода. 

6. ПК-11 способность оформлять 

текст перевода в компью-

терном текстовом редак-

торе; 

 

1 Этап – знать: 

- компьютерные текстовые редакторы; 

2 Этап – уметь: 

- оформлять текст в компьютерном тек-

стовом редакторе; 

3 Этап – владеть: 

- навыками оформления текста перевода 

в компьютерном текстовом редакторе. 

2. ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ НА РАЗЛИЧНЫХ 

ЭТАПАХ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ, ОПИСАНИЕ ШКАЛ ОЦЕНИВАНИЯ 

№ 

п/п  Ш
и

ф
р
  

к
о
м

п
ет

ен
ц

и
и

 

Показатели  

оценивания  

(содержание  

компетенции) 

Критерии оценивания  

компетенций 

на различных этапах  

формирования 

Шкала  

оценивания   

1. ОПК-

10 

способность ис-

пользовать эти-

кетные формулы в 

устной и пись-

менной коммуни-

кации; 

 

1 Этап – знать: 

- этикетные формулы в устной и 

письменной коммуникации; 

«Зачтено» 

в целом пра-

вильная работа, 

с определен-

ным количе-

ством незначи-

тельных оши-

бок 

 

«Не зачтено»  

не удовлетво-

ряет минималь-

ным требовани-

ям к формиро-

ванию компе-

тенции 

2 Этап – уметь: 

- различать и формулировать эти-

кетные формулы в устной и пись-

менной коммуникации; 

3 Этап – владеть: 

- навыками использования 

этикетных формул в устной и 

письменной коммуникации. 
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2. 

ОПК-

12 

способность рабо-

тать с различными 

носителями ин-

формации, рас-

пределенными ба-

зами данных и 

знаний, с глобаль-

ными компьютер-

ными сетями; 

 

1 Этап – знать: 

- основные носители информа-

ции, базы данных; 

«Зачтено» 

в целом пра-

вильная работа, 

с определен-

ным количе-

ством незначи-

тельных оши-

бок 

 

«Не зачтено»  

не удовлетво-

ряет минималь-

ным требовани-

ям к формиро-

ванию компе-

тенции 

2 Этап – уметь: 

- работать с различными носителя-

ми информации, распределенными 

базами данных и знаний, с гло-

бальными компьютерными сетями; 

3 Этап – владеть: 

- навыками работы с различными 

носителями информации, распре-

деленными базами данных и зна-

ний, с глобальными компьютерны-

ми сетями. 

3.  

ОПК-

18 

способность ори-

ентироваться на 

рынке труда и за-

нятости в части, 

касающейся своей 

профессиональной 

деятельности, 

владение навыка-

ми экзистенци-

альной компетен-

ции (изучение 

рынка труда, со-

ставление резюме, 

проведение собе-

седования и пере-

говоров с потен-

циальным работо-

дателем); 

1 Этап – знать: 

- потребности рынка труда в сво-

ей профессиональной деятельно-

сти; 

«Зачтено» 

в целом пра-

вильная работа, 

с определен-

ным количе-

ством незначи-

тельных оши-

бок 

 

«Не зачтено»  

не удовлетво-

ряет минималь-

ным требовани-

ям к формиро-

ванию компе-

тенции 

2 Этап – уметь: 

- изучать рынок труда, составлять 

резюме, проходить собеседование с 

работодателем; 

3 Этап – владеть: 

- навыками экзистенциальной 

компетенции; 

навыками трудоустройства в своей 

профессиональной деятельности. 

4. 

ПК-9 владение основ-

ными способами 

достижения экви-

валентности в пе-

реводе и способ-

ностью применять 

основные приемы 

перевода; 

 

1 Этап – знать: 

- основные виды переводческой 

эквивалентности; 

«Зачтено» 

в целом пра-

вильная работа, 

с определен-

ным количе-

ством незначи-

тельных оши-

бок 

 

«Не зачтено»  

не удовлетво-

ряет минималь-

ным требовани-

ям к формиро-

ванию компе-

тенции 

 

2 Этап – уметь: 

- применять основные способы до-

стижения переводческой эквива-

лентности; 

3 Этап – владеть: 

- основными способами достиже-

ния эквивалентности в переводе. 
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5. 

ПК-10 способность осу-

ществлять пись-

менный перевод с 

соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических 

норм; 

 

1 Этап – знать: 

- нормы лексической эквивалент-

ности, грамматические, синтакси-

ческие и стилистические нормы 

языка перевода; 

«Зачтено» 

в целом пра-

вильная работа, 

с определен-

ным количе-

ством незначи-

тельных оши-

бок 

 

«Не зачтено»  

не удовлетво-

ряет минималь-

ным требовани-

ям к формиро-

ванию компе-

тенции 

2 Этап – уметь: 

- соблюдать нормы лексической 

эквивалентности, грамматические, 

синтаксические и стилистические 

нормы языка перевода; 

3 Этап – владеть: 

- осуществлять письменный пере-

вод с соблюдением норм языка пе-

ревода. 

6. 

ПК-11 способность 

оформлять текст 

перевода в ком-

пьютерном тек-

стовом редакторе; 

 

1 Этап – знать: 

- компьютерные текстовые редак-

торы; 

«Зачтено» 

в целом пра-

вильная работа, 

с определен-

ным количе-

ством незначи-

тельных оши-

бок 

 

«Не зачтено»  

не удовлетво-

ряет минималь-

ным требовани-

ям к формиро-

ванию компе-

тенции 

2 Этап – уметь: 

- оформлять текст в компьютерном 

текстовом редакторе; 

3 Этап – владеть: 

- навыками оформления текста пе-

ревода в компьютерном текстовом 

редакторе. 

3. ТИПОВЫЕ КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ ИЛИ ИНЫЕ МАТЕРИАЛЫ,  

НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,  ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ  

КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 1 ЭТАП  – ЗНАТЬ 

Вопросы для устного опроса по темам 

 
Тема 1. Эссе как жанр англоязычной письменной речи 

 

1. Каковы отличительные черты эссе как жанра письменной речи? 

2. Какова основная структура эссе? 

3. Каковы этапы написания эссе? 

  

Тема 2. Описательное эссе 

 
1. Каковы цели описательного эссе? 

2. Какова структура описательного эссе? 
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3. Каковы особенности языка описательного эссе? 

 

Тема 3. Убеждающее эссе 

 
1. Каковы цели убеждающего эссе? 

2. Какова структура убеждающего эссе? 

3. Каковы особенности языка убеждающего эссе? 

 

Тема 4 Аналитическое эссе 

 
1. Каковы цели аналитического  эссе? 

2. Какова структура аналитического эссе? 

3. Каковы особенности языка аналитического эссе? 

 

Тема 5. Дискуссионное эссе 

 

1. Каковы цели дискуссионного  эссе? 

2. Какова структура дискуссионного эссе? 

3. Каковы особенности языка дискуссионного эссе? 

 

 

2 ЭТАП – УМЕТЬ 

Анализ эссе соответствующего вида по содержательным и формальным критериям. 

 

 

3 ЭТАП –  ВЛАДЕТЬ 

Вопросы к зачету 

Написание эссе соответствующего вида с соблюдением содержательных и формальных 

критериев (250 слов). Время – 45 минут. 

 
Темы эссе: 

1. Computers in our life. 

2. Reading books or watching video – what is better? 

3. To light the flame, not to fill the vessel. 

4. Clean environment is safe life. 
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4. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ ПРОЦЕДУРЫ ОЦЕНИВАНИЯ 

ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,  

ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ 

ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

1 ЭТАП  – ЗНАТЬ 

 

Вопросы для устного опроса по темам 1 - 5 

 

Ожидаемые  результаты: 

Обучающиеся должны продемонстрировать осведомленность о проблемах, 

поднятых в теме, привести основные теоретические положения и проиллюстрировать их 

примерами из изученного материала. 

 

Критерии оценки:  

«отлично» - студент отлично владеет изученным материалом, свободно адекватно 

реагирует на вопросы преподавателя, может убедительно доказать свою точку зрения; 

приводит достаточное количество соответствующих примеров; 

«хорошо» - студент хорошо владеет изученным материалом, адекватно реагирует 

на вопросы преподавателя; может доказать свою точку зрения; приводит достаточное ко-

личество соответствующих примеров; 

 «удовлетворительно» - студент владеет изученным материалом, достаточно адек-

ватно реагирует на вопросы преподавателя; может  привести аргументы в доказательство 

свой точки зрения; приводит соответствующие примеры; 

«неудовлетворительно» - не знает основного материала, не ориентируется в теме, 

не может ответить на вопросы, не может привести примеры. 

 

 

2 ЭТАП  – УМЕТЬ 

Анализ эссе 

При выполнениии задач провтотрите соответствующий раздел теоретического 

материяла. При работе с примерами используйте словарир и добивайтесь полного 

понимания целей эссе, логики изложения материала, утребления языковых средств. 

 

Критерии оценки 

 

«отлично» - студент отлично владеет изученным материалом, на  наглядных приме-

рах анализирует особенности  перевода. 

«хорошо» - студент хорошо владеет изученным материалом, на  понятных приме-

рах анализирует особенности эссе. 

 «удовлетворительно» - студент владеет изученным материалом, на  примерах по-

казывает особенности  эссе. 

«неудовлетворительно» - студент не владеет изученным материалом, анализ носит 

описательный характер.  
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3 ЭТАП –  ВЛАДЕТЬ 

 

Критерии оценивания знаний на зачете 

Критерии оценивания знаний на экзамене 

«Зачтено» - студент знает материал, обладает широкими и прочными знаниями в 

области изученной тематики, полно и эффективно решает задачи темы используя соответ-

ствующие языковые средства и соблюдая формальные критерии. 

 «Незачтено» - студент недостаточно знает материал в области изученной темати-

ки, неполно раскрывает тему, использует не соответствующие теме и жанру языковые 

средства и нарушает формальные критерии. 

 

 

 


